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PRILOG 

  

Nacrtu Uredbe  

o izmjeni Uredbe Vijeća (EZ) br. 1683/1995 od 29. svibnja 1995. o utvrđivanju 
jedinstvenog obrasca za vize  

 

Ogledni primjerak naljepnice vize: 
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Sigurnosne značajke 

1. Integrirani portret u boji nositelja vize izrađen u skladu s visokim sigurnosnim standardima. 

2. U tom se prostoru nalazi optički promjenjiv znak („kinegram” ili istovrijedan znak). Ovisno 
o kutu promatranja postaju vidljiva slova „E”, „EU” i kinematske linije guilloche u različitim 
bojama i veličinama. 

3. To polje sadržava oznaku zemlje od tri slova koja je navedena u Dokumentu ICAO 9303 o 
strojnom čitanju putnih isprava države članice izdavateljice. Ovisno o kutu promatranja ona je 
različitih boja.  

4. U tom se prostoru nalaze riječ „viza” i država članica izdavateljica ispisana velikim 
slovima. 

5. To polje sadržava deveteroznamenkasti nacionalni broj naljepnice vize prethodno 
vodoravno otisnut u crnoj boji. Upotrebljava se posebna vrsta fonta. 

6. To polje sadržava prethodno vodoravno otisnut u crvenoj boji deveteroznamenkasti 
nacionalni broj naljepnice vize. Upotrebljava se posebna vrsta fonta koja se razlikuje od one 
upotrijebljene u polju 5. „Broj naljepnice vize” troznamenkasta je oznaka zemlje kako je 
navedena u polju 3 te nacionalni broj iz polja 5 i 6. 

7. U tom su polju sadržana slova „EU” s učinkom skrivenog prikaza. U vodoravnom položaju 
slova su svijetla, a tamna su kad ih se zaokrene za 90°. 

8. U tom su polju sadržane oznake u skladu s poljem 3 s učinkom skrivenog prikaza. U 
vodoravnom položaju oznaka je svijetla, a tamna je kada se zaokrene za 90°. 

 

Polja za popunjavanje 

 

Oznake za pojedina polja na engleskom su i francuskom jeziku. Zemlja izdavateljica vize 
može dodati i treći službeni jezik Zajednice. Međutim, riječ „viza” u gornjem retku može biti 
na bilo kojem službenom jeziku Unije. 

 

9. To polje započinje riječima „vrijedi za”. U to polje tijelo koje izdaje vizu upisuje područje 
na koje nositelj vize ima pravo putovati. 

10. Na početku polja je riječ „od”, a riječ „do” nalazi se dalje u retku. Tijelo koje izdaje vizu 
upisuje duljinu boravka koji je odobren vizom. U nastavku su retka riječi „trajanje boravka” 
(tj. trajanje planiranog boravka podnositelja zahtjeva) i još jedanput riječ „dana”. 

11. To polje započinje riječima „vrsta vize”. Tijelo koje izdaje vizu navodi kategoriju vize u 
skladu s člancima 5. i 7. ove Uredbe. U nastavku su retka riječi „broj putovnice” (nakon čega 
slijedi broj putovnice nositelja) i „broj ulaza”. 

12. To polje započinje riječima „izdana u”, nakon čega se navodi mjesto izdavanja. U 
nastavku je retka riječ „dana” (nakon čega tijelo koje izdaje vize unosi datum izdavanja). 

13. To polje započinje riječima „Prezime, Ime”. 

14. To polje započinje riječju „napomene”. U to polje nadležno tijelo unosi dodatne 
informacije koje smatra potrebnima, pod uvjetom da je to u skladu s člankom 4. ove Uredbe. 
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Sljedeća dva i pol retka ostaju prazna za takve napomene. Nadalje, dio tog polja mogao bi se 
u budućnosti koristiti za 2D crtični kod ako je uključen u zajedničke tehničke specifikacije. 

15. To polje sadržava relevantne strojno čitljive informacije koje omogućuju npr. kontrolu na 
vanjskim granicama. Strojno čitljiva površina sadržava tiskani tekst na pozadinskom tisku u 
kojem se navode različite oznake u skladu s poljem 3 i „Europska unija” na različitim 
jezicima. Taj tekst ne utječe na tehnička obilježja strojno čitljive površine ili čitljivost te 
površine.  

16. To je polje rezervirano za mogućnost dodavanja 2D crtičnog koda. 


